
 215

и во Франции, и в Ираке, т. е. поймут в пять раз больше людей, которые поняли бы этот доку-
мент на традиционном английском. Поэтому Жан-Поль Нерьер предлагает внедрить Globish в 
крупные компании и государственные учреждения, занимающиеся мировыми проблемами [2].  

Таким образом, принимая во внимание, что в настоящее время Globish уже занял достой-
ное место в современном мире как прагматическое средство достижения взаимопонимания в 
условиях глобального общества, возникает вопрос о целесообразности использования данного 
лингвистического феномена в качестве альтернативы английскому языку в обучении студентов 
физического факультета. Globish – это инструмент общения, средство, помогающее найти об-
щий язык людям, которые стремятся в первую очередь к бизнес-коммуникации, а не к овладе-
нию всеми достижениями англо-саксонской культуры. Эту же цель ставят перед собой многие 
выпускники неязыковых специальностей, в том числе и выпускники физического факультета. 
Следовательно, учитывая тот факт, что в программах выделяется ограниченное количество ча-
сов на иностранный язык, и преподавателю приходится преподносить достаточно большой 
объем материала в сжатые сроки, Global English мог бы стать достойной альтернативой British 
English в процессе обучения студентов-физиков.   
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STUDENTS’ RESEARCH WORK AS A NECESSARY PART  

OF EDUCATIONAL PROCESS IN TECHNICAL UNIVERSITY 
 
Modern educational process in technical universities obligates academic staff to prepare 

professionals, who are able independently update their specific professional knowledge. In accordance 
with an on-line tutorial on an individual plan more than quite half of loading is taken forthe 
independent study that requires from students to have the high level of generaleducational abilities and 
skills and basic methods of research work. It is important in the conditions of modern society which 
becomes more global. For this reason it is not easy for teachers to carry to the listenersa certain 
volume of actual materials, which will be memorized passively. That is why a student should 
independently seize new knowledge, obtain new information, process it and create completely new 
knowledge for employing it into educational process.  

Educational process in a technical university considers students’ research work to be an 
essential element ofa curriculum, and we promote the development of programs that incorporate such 
inquiry-oriented activities. We use the term investigation to describe an exploration or study intended 
to answer a question about the professional technological world and uncover properties and 
relationships among structural elements of this technological world. Investigations may involve 
working with physical models and events, simulations of naturally occurring processes, data that 
summarize findings of research, or written accounts of studies conducted by others. 

We promote the inclusion of students’ investigations in an educational curriculum for two reasons: 
1. Scientific work helps students to understand the nature of science through firsthand 

experience of scientific practices.  
2. It helps students to understand scientific content by giving them direct experience with 

natural phenomena. 
Because knowing and finding out are not separated in science, it is important for students to 

learn science in a way that is consistent with the nature of science itself. To appreciate the logic and 
process of scientific reasoning, and not just its results, students need opportunities to gain new knowl-
edge by asking questions about the world of their future profession and working with problems that 
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require the collection and analysis of evidence to formulate and support conclusions. They should 
understand the predictive power of scientific theories and the importance of testable hypotheses, 
verifiable data, and the need for skepticism in seeking to validate these theories. Investigations should 
be structured to support students’ curiosity and creativity and encourage collaborative efforts. 
Carefully planned group investigations can provide students with access to a greater range of ideas 
about what is being studied than would be available when working by themselves, and the process of 
working together can be motivating to students. 

Students learn what they practice doing, and investigations help to engage students actively in 
science. Investigations should, therefore, allow students to collect, sort, catalogue, observe, use 
instruments, dissect, compute, count, graph, and measure. In addition to helping students understand 
the nature of science, conducting investigations also helps them to acquire the skills of their 
professional engineering practice. Students should have opportunities to work with machinery and 
equipment around them, develop questions about them, and find answers to those questions. Students 
should learn computation and estimation skills, manipulation and observation skills, critical thinking 
skills and how to communicate with tables and graphs. These skillsare learned through practice in the 
context of well-designed and purposeful investigations. 

In the present work the author reports an exampleof students’ investigations  during one year of 
the Integrated UndergraduateDegree at Civil Engineering Faculty of Belarusian national technical 
university. The students performed a scientific work named «Structural analysis of English and 
Russian word combinations of construction subject matter» comprising mechanical, chemical, material 
science and even the new building technology implementation. Those tasks werecarried out within 
activities going at practical English classes. This project was a very interesting work and took the time 
of two semesters. The aim was to explain the students how useful those experiences had been, 
allowing them to explore many techno-scientific activities within their engineering education.  

The work was divided into two equal parts. The first half of the work included lectures on 
«Building materials and technology» and the instruction that provided the students with the tools they 
would use throughout the course, particularly in the second half that focused on carrying out the 
scientific work. The second half of the project included the following stages: defining the problem, 
collecting data, detailed design and documenting the above process. 
Theobjectoftheinvestigationwasengineering terminology from textbooks «Engineering the Future», 
«English for Civil Engineering», «Английский язык для студентов архитектурных и строитель-
ных специальностей» [1; 2; 3]. The results of the analysis are given in table 1, 2. 

 
Таble 1 (fragment) – Similarity of English and Russian word combinations of construction subject matter;  

   177 WC (68,3 %) 
 

№ Qualitative character of similarities and examples Syntactical model Quantity % 
1 En: Annexe 

Рус: Пристройка 
N 87 49,5 

 ….                         ….                              …. ….   
99 En: Discontinious  

Рус: Прерывистый 
A 33 18,9 

 ….                            …..                       …. ….   
128 En:  Hoist 

Рус: Поднимать 
V 17 9,8 

 ….                               ….                         …. ….   
139 En: Take part in  

Рус: Принимать участие в 
V+N+P 

 
1 0,7 

140 En: Prepare for  
Рус: Подготовить к 

V+P 
 

2 1,1 

 ....                         .....                                    .....  ….   
143 En: Havesmthathand 

Рус: Иметь что-то под рукой 
V+S+P+N 

 
1 0,7 

 ….                           …..                          …. ….   
160 En: Reinforced concrete 

Рус: Армированный бетон 
A+N 

 
25 14,2 

 ….                           ….                           …. ….   
177 En: Eccentricallyloadedcolumn 

Рус: Внецентренно нагруженная колонна 
R+A+N 

 
1 0,7 
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Таble 2 (fragment) – Dissimilarity of English and Russian word combinations of construction subject  
      matter; 82 WC (31,7 %) 
 

№ Qualitative character of dissimilarities and examples Syntactical model Quantity % 
1 En: Pollution-free 

Рус: Экологически чистый  
A↔R+A 

1 1,22 

 ….                                   ….                                    …. ….   
3 En: Mining  mechanical engineer  

Рус: Горный инженер механик 
A+A+N↔A+N+N 

1 1,22 

4 En: membrane-cable tensile structure 
Рус: тентовая конструкция 

A+A+N↔A+N 
1 1,22 

 ….                                     ….                            …. ….   
13 En:  dormant tree 

Рус: Главная балка перекрытия 
A+N↔A+N+N 

3 3,66 

 ….                                   ….                                     …. ….   
21 En: outrigger girdere 

Рус: балка выносной опоры 
A+N↔N+A+N 

1 1,22 

22 En: sprung 
Рус: давший трещину 

A↔A+N 
1 1,22 

 ….                                   ….                                         …. ….   
25 En: depositsofusefulminerals 

Рус: Месторождение  полезных ископаемых  
N+P+A+N↔N+A+N 

1 1,22 

  ….                                ….                               …. ….   
39 En: Heat Ventilation Aeration Conditioning 

Рус: отопление и вентиляция 
N+N+N+N↔N+C+N 

1 1,22 

 ....                                        ......                                   ....       .....   
45 En: Brick veneer 

Рус: кирпичная облицовка 
N+N↔A+N 

6 7,32 

 ....                                       ......                                  .... ….   
53 En:  caisson of foundation 

Рус: кессоны фундамента 
N+P+N↔N+N 

3 3,66 

Abbreviation from Table 1, 2: A – adjective, N – noun, V – verb, S – pronoun, R – adverb, Р – 
preposition, С – conjunction, B – article.  

 
The observations of quantitative similarity anddissimilarity of investigated English and Russian 

word combinations of construction subject make it possible to conclude:  
– most of the combinations displayparallelism in syntactical models (78,2 % – single-

componentword combinations, 17,6 % – two-componentword combinations and only 4,2 % –
multicomponentword combinations); 

– only 31,7 %  fromthe total amount ofinvestigated word combinations display dissimilarities in 
their syntactical structure; 

– international termsthatareborrowed from English form 12,1 % of the investigated vocabulary 
(disk – диск, bungalow – бунгало). 

Qualitative information helps to analyze in what way qualifiers that include prepositions, 
articles and word order are used in above-named languages. Hereaftertheobtaineddatawillbeusedinan 
automatic system database for processing texts of identical subject group. 

In conclusion it should be stressed that students’ research work is significant for technical stu-
dents to study professional conceptions at English practical classes. It helps the student groups to dis-
cover new ways of thinking about engineering. Student-centered investigations are learning contexts 
that require students to explore engineering subjects through inquiry, discovery, and research.As 
inquiry-based activities are developed and incorporated into curriculum materials, academic staff 
recognizes the need to provide teachers with specific experiences that enable them to use the activities 
effectively. All the departments of a technical university should work closely to develop field test 
strategies for embedding information about the use of student investigations within the materials 
themselves and for providing teachers with relevant professional development experiences. 
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ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ИМЕНА В РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТАХ 

 
Феномен рекламы уже давно является объектом анализа для самого широкого круга гу-

манитарных и социальных наук. Одной из причин такого интереса можно назвать рассмотрение 
рекламного текста как мощного средства воздействия на массовое сознание (К. Л. Бове, Д. Де-
нисон, О. А. Ксензенко, С. Л. Кушнерук, А. Н. Лебедев-Любимов, М. А. Мануйлов, Е. В. Мед-
ведева, Ф. Г. Панкратов, Т. Е. Постнова, В. Р. Степанов и др.). Различные стилистические, син-
тактико-стилистические средства, а также контекст, в том числе и культурный, входящий в ре-
кламный текст в виде идиом, цитат и образов известных личностей, рассматриваются в качест-
ве приемов воздействия на потребителя.  

Изучая особенности рекламы как вида словесности, Е. В. Медведева отмечает, что праг-
матический потенциал заключен в пафосе рекламного текста: «С точки зрения пафоса совре-
менная реклама преследует цель внушить потребителю желание приобрести товар/услугу (т. е. 
манипулировать получателем речи), делая основной акцент на каком-либо одном признаке то-
вара и приписывая этому признаку особую ценность» [1, с. 6]. Важным в указанном определе-
нии является акцентирование какого-либо одного признака товара.  

Акцентирование того или иного свойства товара, а также конкретной выгоды, которую 
потребитель получит, приобретя данный товар, может происходить с использованием преце-
дентных феноменов. Прецедентные феномены – феномены, значимые для той или иной лично-
сти в познавательном и эмоциональном отношениях, хорошо известные и окружению данной 
личности, включая и предшественников, и современников, и, наконец, такие, обращение к ко-
торым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности. Прагматический 
потенциал прецедентных феноменов проявляется прежде всего в том, что они являются «зна-
ками, апелляция к которым в рекламном тексте ведет к актуализации знаний и представлений, 
связанных с прошлым культурным опытом языкового сообщества, значимых в интеллектуаль-
ном и эмоциональном планах для его представителей» [2, с. 202]. В качестве единиц прагмати-
ческого потенциала чаще всего рассматривают прецедентные имена. 

Прецедентным именем (ПИ) называется индивидуальное имя, связанное или с широко 
известным текстом (Онегин, Анна Каренина), или с ситуацией, широко известной носителям 
языка и выступающей как прецедентная (Михаил Ломоносов, Иван Сусанин); в состав преце-
дентных имен входят также имена-символы, указывающие на некоторую эталонную совокуп-
ность определенных качеств (Наполеон, Сальери) [3, с. 67]. Рассмотрим примеры рекламных 
текстов, в которых используются ПИ и где они акцентируют какой-либо признак товара (при-
мерами являются рекламные тексты, опубликованные в таких печатных изданиях, как Комсо-
мольская правда, Maxim, Стиль, Выбирай, City Гид, Я покупаю, Eagle, Time  и др.).  

«Ты никогда не видел Битлов вживую. Ты никогда не водил болид Формула 1. Ты нико-
гда не видел шторм в океане. Ну и что? Зато ты можешь все это услышать! Microlab V3650» 
(AudioVideo, 2007, № 1). Прецедентные имена Битлз и Формула-1 выступают в коллективном 
сознании как показатели высокого качества музыки и спортивных соревнований соответствен-
но. Тот факт, что слушая эту систему, вы получите эффект присутствия на концерте Битлз и на 
стадионе Формула-1, говорит о высокой реалистичности и качестве звука. Поскольку критери-
ем качества аудиосистемы является качество ее звука, мы выделяем категорию «Качество» как 
основную. 

Гриль Bar-B-Chef Texas Charcoal Grill. «Open-flame aficionados insist on charcoal, and this 
model from California-based Barbeques Galore is widely recognized as the top entry-level charcoal-
burning grill on the market. Case in point: Food TV know-it-all Alton Brown uses one on his show, 
Good Eats» (www.details.com). Элтон Браун – ведущий популярного кулинарного шоу «Good 
Eats». Особенностью шоу является то, что во время передачи Элтон рассуждает о технологии 

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ




